Mla pua avTti-nYEHOVIKN TIPOCEYYLON TNG
HeTappaons: To Peungtiko Tpayoudt

Tou Nikou KaAdynpou*
To dpBpo €€eTdlel TN dUVAULKY TNG METAPPACTIKAG TIPAENG OTO TMAA(OLO0 TNG KATAOKEUNG
TIOALTLOPLKWY TAUTOTHTWY Kat €0TLALEL 0TO POAO TNG METAPPAONG EVTOQ TNG avTLnapdbeong
avdueoa oTLG ETloNPEG Kal TIG EAAoOo0VEG AOYOTEXVIEG, YAWOOEG Kal (UTI0)KOUATOUPEG OTNV
rnopela yta Tnv olkodounon TNG MOALTIOPIKAG nyeuoviag.

H €vvola g TMOALTIOMIKNG nyepoviag, Onwg cuotnonke amd tov [Kpduoi, agopd Tn
OLANECOAAPBNON TwV TIOALTIOMIKWY a&lwV KAl TnV TOTOBETNON TNG OTO ETMIKEVIPO NG
oUYKpPoUOoNG HETAEU LOTOPLKA KABOPLOPEVWY KuplapXwV KAt UTIOTEAWY KOLVWVIKWY ouddwv. H
avBpwrioAdyog Ntdaton (2007) avapepet: «O NKpAuoL ELOAYEL yLa TIPWTN Ppopd £vaV LOTOPLKO-
KOWVWVIKO Oplopd Tou Aaou, Tou Aaou-tdén subalterna, OnAadn umnode€otepn Kat
eENPTNUEVN>» eV AvTIAAUBAVONEVOG TO AQIKO TIOALTIONO «WG LA OLEUPUPEVN avTIANyn Tou
KOopou Kat ™G (wrig», dLAmMOTWVEL TIWG AUTH 1N KOoHoavTIAnyn Twv AdQiKWV OTPWHATWY
BplokeTtal oe OLAAEKTLKN AvTLMapdBeon Pe ekelvn Twv KUPapXwV KOWVWVIKWY OTPWHATWV.

H petagppacTikn MPAKTLKY, WOwHEVN OXL Jovdxa wg €va duvnTikd KavdaAl PJeTagpopdg Tou
YAWOOWKOU PNVUPATOG, aAAd WG KOPMATL puag dwadlkaciag Ormou 1o vonua avaktdrad,
avadnuloupyeltat, €Mava-ePeUPlOKETAL KAl OUVAPBPWVETAL OE PPECKA  KELUEVIKA
oupgppaldueva avtAel Ta BewpnTikd Kal KPLTIKA NG epyaleia amnd Tn okord piag evepyou
(OLQ)TIOALTLOULKNG TIPAKTLKNG.

O Venuti (1995), mepLtypdpel Tn YETAPPACN WG «TN Blaln utoKATtAoTaoN TwV YAWOOLKWY KAt
TIOALTLOMPLKWV dLapopwV TOU EEVOU KELPEVOU HPE €va KE(PMEVO TIOU €XEL WG OKOTO va elval
Katavonto OTOV avayvwoTtn TG YAWoOoAG- 0TOXOU» KAl TNV Xapaktnpllel wg pua epunveia
«TIAVTOTE TEPLOPLOPEVN eEalTiag TG aneUbuvong TNG 0 CUYKEKPLUEVA aKPOoaTAPLa KAt Twv
TIOALTIOPIKWY 1 BEoUKWY TIAQLO{wY €VTOG Twv Omolwv TPOKELTAL VA KUKAOPOPNOEL Kal va
Aeltoupynoel To und petdgppacn Kelpevo»*. O (dlog Loxuplletal OTL 0Tn PETAPPACTIKA
oladlkaoia €yypdgeTal £€va €V PEPEL EYYEVEG XAPAKTNPELOTIKO TNG, n €Bvokevtpkn Pla.
Qotdoo dlakplivel dUO AVTAYWVLOTIKEG NETAPPACTIKEG TIPAKTIKEG, TNV «OLKELOTIONTLKI)» Kal
TNV «€EVOTPOTIN» HETAPPACH, XPNOLUOTIOLWVTAG Toug Opoug “‘domesticating” kat “foreignizing
translation”. MMeplypdgpel TNV MPWTN WG «EBVOKEVTPLKN MeElWwONn TOU EEVOU KELWEVOU OTLQ
TIOALTIOMLKEG a&leq TNG YAWOOAG- OTOXOU» EVW TNG KATAAOY(EL TIWG «TIAVTOTE dLAKLVOUVEUEL
va KaTaAngeL o€ YLa oOuvoALKn olkeloroinon/eEnuepwon (domestication) tou E€vou otouxelou,
ouxva oec wwitepa auto-avagpoplkd €pya, OMou n detdgppaon e€urnpetel v
LMTIEPLAALOTLKY) LOLOTIONON EEVWV TIOALTIOUWY YLA EYXWPELOUG TIOALTLOULKOUG, OLKOVOULKOUG Kat
TIOALTIKOUG OKOTtoUG». AvtiBeta, unootnpilel mwg n deUTePN «UTIOPEL va ATOTEAECEL [Hla
Mopry avtiotaong evdvtia OTOvV €OVOKEVIPLOMO KAl TO PATOLOMO, TOV TIOALTIOMLKO
VAPKLOOLOHO KAL TOV LUTIEPLAALOHO».

O Venuti (1998), avagepel OTL «pla petdgppaon propel va rmaigel .oxupd poAo otn
dlatnpnon 1 otnv avabewpnon g Lepapxiag tTwv a&lwv g hetagppalduevng YAwooag»
Kal uttoypapuilel Tnv mapdAAnAn Lkavotnta tng «€evOTPOTNG» TIPAKTIKAG va avadelkvUel TN
OLAPOPETIKOTNTA TOU UTO PETAPPEACN KELPEVOU PeE TO va Tapafldlel Toug TOALTIOPIKOUG
KWOLKEG OTn YAwWooa- oToXo». Ymoypauuifovrtag tn onuacia g METAPPAONG OTn
oladlkacia katd tnv omola oxnuatifovrtalL oL avanapacTAoelg TOU TOALTLOPIKOU AAAOU,
OLATILOTWVEL TO POAO TIOU £XEL VA ETILTEAETEL OTNV KATACKEUN TIOALTIOPIKWY TAUTOTATWV.



Baowlduevog oc autd Tta avaAutika epyaAleia 6a amormewpabw va oxXOoAldow TN
METAPPACTLIKN TIPAKTLKY OXL WG KATL TIOU «EVOEXOUEVWG CUUMETEXEL 0E €OVIKEG dLakploELg,
YEWTIOALTIKEG OUYKPOUCELG, OTNV ArOLKLOKpaATia, TNV Tpoupokpatia, tov ToAcpo» (Venuti
1995: 19), aAAd wg €va epyaleio ou pnopel va evBappuvel Tnv auolBalia katavonon Kat Tnv
avoXM TwV TIOALTIOULKWY OLAPOPETIKOTATWY, TIOU PTTOPEL va XTIoeL Eva OLATIOALTIOMULKO OIKTUO
aAAnAeyyung yLa 6ooug Bplokovtal ota XapunAd Tng KOWWVLKNG Llepapxiag, mou propel va
AYKAALAOEL TNV TIPOAETAPLAKA ONULOUPYLKOTNTA Kal va avTtiotabel otnv TOALTIONIKNA
nyeudovia Twv eAlT.

To peUMETIKO TPAyoUdL

OL oTiXoL TOU PEUMETIKOU Tpayoudlou eival yepdtol amd ekPppdoelg tThg apyko (slang).
AvTAoupeveg arod TIG HUOTIKEG YAWOOEG TWV XPNOTWV VAPKWTLKWY KAl AAAWV OPAdwVY TOu
UTIOKOOWOU, QUTEG OL EKPPACELG TNG apYKO, CUVBETOUV TO YAWOOLKO Xapudvl Tiou avBilel
OTLG MEYAAEG AOTIKEG TIEPLOXEG KAL PIALETAL KATA KOpoV arnd TIANBUOULAKA UTIOOUVOAQ TwV
XAUNAOTEPWV KOWWVIKA OTpwudTtwy. ZUhpwva pe tov Sornig (1981: 1), o kowdg tdémog
avaueoa oTnv apyko Kal TG MUCTLKEG YAwooeg elval 0Tl aupoTeEPEG TPOEPXOVTAL arod
«ETILKOLVWVLAKEG KATAoTAOELG oL oroieq BpiokovTat umod KAMowou (00U OTPEG 1] aKOua Kat
katariieong». H Holst- Warhaft (1990: 184), unootnpilel mwg «n {wn yla Toug KaToikoug Twv
Abnvwyv, Onwg Kat AAAWV KATILTAALOTIKWY WNTPOTIOAEWV TwWV apPXWV TOU TPONYOUPEVOU
awwva, Bwwvetal oe €va mAalolo unotayng». E&nyel, mwg n yeydAn PETAVAOTATEUTLKY PON
arnd ™ Mwkpd Acla mipog tov lMepard kat Ta dAAa npodoTia Twv ABnvwy Katd tn dekaeTia
Tou 1920, onuddewe TO OXNUATIOMO €VvOG pallkou Kat TapdAAnNAa  KATATULECPEVOU
—OLKOVOULKA, KOWVWVLKA- aoTikoU TMANBuopoU Kal evOuvdpwaoe TNV enagn YETAEU eVTEAWG
OLAPOPETIKWY YAWOOLKA opddwyv. EKel opelleTal n e€ALPETIKA TIPWTOTOPLAKY TIOLOTNTA TNG

QAOTLKNG apYKO TNG EMOXNG.

Ol pdaleg Twv PTWYXWV PETAVAOTWY KAl HETAVACTPLWYV, TWV EUKALPLAKWY EPYATWY KAl TwV
avepyYwv AAANAETILOPA PE OPADEG PHIKPOKAKOTIOLWYV, XPNOTWV VAPKWTIKWY KAt AAAWV AoUuTiev
MPOAETApLwWY oxnuatidovtag plua TEPLBWPLAK NUL-TIAPAVOoUN UTIOKOUATOUPA €VTIOG TNG
aoTkng {wng. Elval aut n mpdouelgn Twv KOWVWVIKWY UTIOKELEVWY TIou Ba evBappuvel TV
EMPAVION TNG KAOTAG TwV PeUneETNOwWVY. MNMapd tnv opoloyeEvela wg TPOG TNV TA&LKy TOUQ
B€on, oL peuneteq anoteAouvtal and UEKTEG €BVIKEG pileg (EAANnveg, Zuupviol, ERpaiol,
Toupkot, Toiwyydvol). O TMetpdrourog (2000) umootnpllel WG TO PEUMETIKO €lval «TO
auayaApa Twv PEAODIKWV/ puBulkwy avtnynoewv Twv Aawv ™G Mikpdg Aociag,
OuUVOUQOUEVO HE TA TOTILKA TPpayoudla TNg EAAAdAG, Kal Tav EMNPeAcUEVO amnd Tn YLKper Kat
TIOAUEBVIKA KAOTA TIOU NTAV OL PEPTIETEG.

H peumnetikn apykd Ppioketal otov avtinoda tng emionung YPAUMUATLKNG, TOU ET{ONPOU
Ae€lAoyiou Kal ouvtakTikou. Agv umakousl O0Tn Aoyotexvia Ttou Kavova. Uppwva PE Tn
Holst- Warhaft, n apykd xpnotyoriotel ta YAwoolka E€va ddvela oav dAveELKEG HETAPPATELG (
T.X. TO LTAALKO erba amd Tn PETAPPACN TOU ayyAlKoU «grass» yla va Onpdvel Thv Lvolkn
Kavvapn), mipoocapudlel eAeuBepa 10 NON UTIAPXOV AEELAOYLKO UALKO, UTIOKABLOTWVTAG pLa
AEEN yLa pua dAAn. ET’ autod, o Sornig (1981: 64), avagpepel: «elval eKelveq oL YAWOOLKEQ
UTIO-VOPMPEG, N APYKO TOou vaudTtn KAl TOU TIOWIKOU Tapafdtn, TwV XAOWKARdWV Kal Twv
CUMMOPLWV TwV pnXavoBLwy, ou Bonbouv va undpEel N YAWOOLKY] JETABOAR>.

O peuneteq oxnuatiCouv Tn OWKN} TOUG KOWWVLIOAEKTO. Mia yAwooa Tou XpnoLueUel wq
0elKTng yla Tnv alobnon Tou avnkely otnv (UNo)KoUAToupa, Tou uttayopeusel Ta avouoAdynta
onuAdLa €vOG CUYKEKAAUMMPEVOU KUPOUG Kal dlaypdgel TG adPEG OLaXWPLOTIKEG YPAMMESQ



avdueoa «ota nadld tng Pdpag» kar OAn tnv unodlourn Kowwvia. Elval yua yh\wooa g
orolag oL JUOTLKOL KWALKEG TIPOOTATEUEL TOUG PEUTETEG amnd Tn YAwooa tng eEouaiag. Oxt
povaxa amnd Tto €mionuo eEAANVIKO WOlwpha Twv acTwyv aAAd Kat and ta (dla Ta EKTEAECTIKA
dpyava g €Eouaiag, TNV actuvoula Twv MOAEwWV.

Metagpdlovtag peumeTIKo ota AyyAkd

O Venuti (1998), mepLypdpel Tnv swoaywyn otnv ayyAopwvn KouAtoupa OLdgpopwv
€ANAOOOVWV AOYOTEXVLWV —OTIOTE KAl TN PETAPPACH TOUG OTa AYYAKA- WG PLa AQuLYwS
TIOALTLKN TIPAEN. ZUYKEKPLUEVA avVaPEPEL:

elval To OTIALOTIKA TIPWTOTIOPLAKO KE(PEVO TIOU KAVEL TNV TiLo duvaTth mapePfaon yecga o< pua
YAWOOOAOYLK} OUCEUEN, PE TO va €KBETEL TIG AVILPATLIKEG OuvOnikeg tng emionung
OLAAEKTOU, TOU AOYOTEXVLIKOU Kavova, TG Kuplapxng KoUuAtoupag, Tng pellovog YAwooag

H otpatnywkn tg &evotponng petdgpaong (foreignizing) oxtL uovo apveltal va agouoLwaoel
Kal va mpooetalplotel aAAd, avtiBeta, okormeuel 0TO va avadel&el Tnv €TepdTNTA KAl TA
E€va otowxela Ttou TPWTATUTIOU KelwpeEvou. Elval pua PeETApPAOTIK OTPATNYLKY TIOU
«avadeLKVUEL TNV OLAPOPETIKOTNTA TOU UTO PETAPPACN KEWWEVOU PE TO va mapapLlalel Toug
TIOALTLOMLKOUG KWOLKEG O0TN YAWOOa-0TtoX0»[1]. ZTo mMAalolo autd, To onuavTiko dev agpopd
MOVO TO «TwG» AAAQ KUplwG TO «Tl» €MAEyETAL TPOG peTdgpacn. Ou ehdoooveg (1
neplBwpLakeg) Aoyotexvieg armoteAouv To KATAAANAO £0AgpOG ULag TETOLAG TIOAEULKNG.

Otav npdkertal mepl AOYOTEXVIKNG HETAPPAONG, O PETAPPACTNAG €XEL va dlatnperoct Kat va
avatpoPodoTATEL OXL Jovdxa Tn YAWOOOAOYLIKA aAAd KAl TNV atobnTLKn i KAt TNV KOWVWVLKN
Aettoupyla tou kewevou. H Holst-Warhaft e€nyel 0TL «otnv neplntwon tTwv otiXwv, Omou To
Ke(pevo amoteAel €va POvo oOTolXeElo PECA O€ Pla TIOAUTIAOKN alobnTikd ¢opua, 1
TMETUXNUEVN AOYOTEXVIKA PETAPPaon Ba arattouoe Tn YETAPOPA TOU TIPWTATUTIOU OE £va
TIAPOMOLO HOUCLKO/KELMEVIKO EUPUTEPO TIAQLOLO».

‘Eva and ta Oopkd oTtolxela TNG OTLXOUPYLKNG YAWOOoAG Tou €idoug, Ta &Eva (Kuplwg
TOUpPKLKA) OAvELa TIOU (PUTPWVOUV 0a pavitdpla oTto TePPAll TnG PEUMETIKNG Toinong,
arnoTeAOUV Kal JLa amod TG KUPLOTEPEG PYETAPPACTIKEG TIPOKANOELG. Elval yeyovog OTL OTLg
AyYAOpwvEG KOUATOUPEG Oev €XEL UTIAPEEL KATIOLA APYKO PE TOOO £€vTovn Kal mAouoia tnv
napoucia &Evwy davelwv woTte va dltkaltoAoynBel pla YAwooLkr .ooduvauia. @swpntikol Tng
KOWVwVLIOYAwoooAoyiag Kabwg Kal eBvopouaikoAdyol €xouv arorelpabel oto nmapeAbov va
avTuapaBAAAouv  Kat va OuvOECOUV TO PEUTETIKO ME TA apepikdvika blues. O
MAPAAANALOPOG €0PAO0TNKE OE KOLVOUG TOTIOUG: appotepa petaxelpllovral onuUavTiKEQ
YAWOOIKEG TIOOOTNTEG amd TOWKIAIEG TNG apYKO (n orola ywa Toug APPOAPEPLKAVOUG
pAoul{oTeg malpvel XapakTnNPLOTIKA €BVOAEKTOU), avarntuxBnkav tTnv (dta epimou XPOoVLKN
mneplodo, Kat avtAouv Tn BepatoAoyia Toug amnod TIG ouvinikeg KATw arod TLq ornoieg €{noe n
€pyaTtikn TdEn tTng KAbe xwpag. MNMapd To EUOTOXO ToUu MAPAAANALOUOU, UTIAPXOUV ONUAVTIKA
EMMOOLA: N TIEPLOPLOPEVN ameubuvon TNG apykO Tou pltAoucav oL prAoulioTteq akOua Kat
avdpeoa o€ ynyevelg ogANTeG TG AYYALKNG Adyw TG nAtkiag tTng. rjpepa elval (0nwg Kat
N APYKO TWV PEPMETNOWYV) ULa EETIEPACUEVN, YN AELTOUPYLKNA KAl o€ YEYAAO BaBud dyvwotn
YAwoOWKN TowkAia. Omdte, MO0 TO vOnua va PETAPPACOUUE TO PEMUTIETLKO OE £€va TETOLO
MAaloLo, ard Tn OTLYUr] TIOU ETILOLWKOUKE TO NETAPPACTIKO pag project va un okovi(etal ota
pdpLa taAwv BLBALOBNKWY Tapd va anoTeAEoeL OUVAPLKG CUCTATLKO 0TO oUyXpPovo dLAAoyo
METAEU TwV EAACOOVWV AOYOTEXVLWV KAl KOUATOUPWV;



Mia a&lérotn YeTapPaoTLKY] 0TPATNYLKN 6a avalntouoe pla pOpPoUAa TIou Ba emeTpene
OTO PEUTETIKO OT(X0 va eLoEABeL oTnV AYYAOPWVN KOUATOUPA OXL WG £€va eEWTLKO (800G Tou
MaKPVOU €AANVIKOU TmapeABOviog aAAd wg pla amodrepa va avacuvegoel kar va
avadlapbpwoel Toug OcOopoUG Kal TLG TIOALTIOMIKEG aAAANAeTdOpdAoelg petal Twv Ouo
KOUATOUpwV 0€ Kawvouplo mAaiolo. Mua t€tola otpatnyLkn, 6a Atav va PeTappACOUPE TO
PEUTETIKA OTLX0 davel{OPEVOL TA JOPPOPWVOAOYLKA XAPAKTNPLOTIKA Ylag AAANG EAACOOVOQG
Aoyotexviag Tng AyyAdpwvng KouAtoupag, Tng Dub noinong.

Mavopoldtura Pe TO PEPTIETLKO OTIX0, 0 0TiX0g T™NG Dub noinong ds duvatal va anokaAuyel
TNV aubBevTikn Tou @uUon €dv dsv mavrpeutel Tn POUoLkny ¢popua. Eilvar akplpwg autn n
E€MpACT OTNV TIPOPOPLKOTNTA, O OOULKOG OO0 avduesa OTO KE(PMEVO KAl Tn HOUOCLKY,
avdueca oTo ypantd Kat TO TapacTdoLyo, Tou KAvel Tnv avaloyia va potdlel epiktr. To
AANO KOO XAPOKTNPELOTIKO €lval n uBpldlkotnTta Tng YAwooag. ArmoteAel(tat and To
YAwOOWKO WWiwpa tng Kapdifikng (Creole), tnv vtoroAaAld (Patois), kat tnv mpogpopkn
Mapddoon Twv KOWVOTATWY Twv T{apaikavwy yetavactwy oth Bpetavia padll ye tnv emnionun
AyyAkn. ETT autou, o Habekost (1990), ypdpel yla €vav «EexwploTd Tumno tng Bpetavo-
TCaudikavig Creole mou @€pel 10 otiyya ™G AYYAKKNAG KaBoutAoupevng Kabwg Kat
otolxelwv OlaPdpwv aoTikwv OlaAekTwy (‘Brummie’, Cockney)» oxoAidlovtag Ot
«EMUMPO0OETA XAPAKTNPELOTIKA CUNTIEPIAQUPBAVOUV TNV 0POAOYIA TOU YKETO KAl TN YAWOOLKN
notkiAia Twv Paoctagdpl, 1o Aeyduevo Dreadtalk».

Peun€tiko kat Dub poipdlovtatl moAAd kowvd onueia KL amd tnv Arnoyn Twv BEPATOAOYIKWY
MOT(Bwv. @a propouce Kaveig va avagepbel 0To EmkoUupelo oTolxelo mou Xapaktnpilel tTnv
TIOWNTLIKNA TIEPOOVA TOU PENPTIETN O OTI0(0G, OTIWG TO MAPTUPA Kal N ETUPOAoYyia Tou ovopaTog
TOU, QPECKETAL OTO va Tepdtapaivel avepeAa To aoTiko Torio (and to priua ‘peuBopal’ iou
onualvel oTtpgpouat oAdyupa, TEPLOTPEPOPAL AOKOTIWG, TepLMAavwual). Avtiotolxa, o
Habekost (1990), avagpepetatl otnv mepodva mou «mePLTpLyupilel oav mapatnentng peca
OTLG YELTOVIEG» YLA VA LOXUPLOTEL WG auth n pLyoupa ToU «TEPLITAAVWHEVOU TIapatnenTy
TOU YKETO elval Keviplkd B€pa g Dub moinong. AkOpa, 0 OuxXvOG PEUTIETIKOG OpOQ
«eUTLKOG VTOUVLAG» Ba uropouce va ouvdebel pe tov Dub 6po «Babylon» miou cupoAilel
OAo To dlepBapuevo ocuotnua tTng Autikng wng.

‘Ewg Twpa, TPOoEyyloa Tn METAPPEACTIKN TPAKTIKA arnd Tn OKOTd NG KATAOKEUNG
TIOAMTIOUIKWY TAUTOTHATWY O€ ouvdptnon pe {ntuata eEouciag kat weoAloylag.
AmoTielpdbnka 1o YETAPPACTLKO «TIELPAPATIONO», CUVOEOVTAG TN YAWOOA TOU PEUTIETLKOU
Tpayoudlou pe ™ YAwooa tng Dub moinong kat Reggae OTLXOUPYLKNG, WG HLa MHIKPEN
OUVELOPOPA OTO dNPOCLo OLAAOYO TIou agopd To {NRTnua Tng Kuplapxng Kat eAAcCOOVOQ
Aoyotexviag Kat Tov TPOTIO ME TOV OmMol0 KATAOKEUAZETAL KOWWVIKA O TIOALTLOMIKOG
olaxwplopog avdapeca oto «Epeig» kat oto «AAAOL». EmpuAdooopal yla PEAAOVTIKEQ
MPOTACELG NETAPPACTIKWY OTPATNYLKWY TIOU Ba agopouv TO PEUTIETIKO, uttioypauuifovtag
Ta AGywa g Holst- Warhft: «apou wqg peTaPppacTeEG devV PMOPOUUE vVa €(UACTE PEPOG TNG
(UTIO)KOUATOUPAG TIOU YEVVNOE TN PEUTMETIKN APYKO, OL TPOOTIABeElEG TOU KAvOouue va
UTIOKATAOTNOOUME TO €va €(00G UTOKOOULAKNG apYKO Pe TO AAAo, eival oilyoupo OTL Ba
MapPAYouV PETAPPACELG KAAALTEXVIKA QVETIAPKEIG».

*: 0L METAPPAOELG (TWV ayYALKWYV TINYwV) elval OLKEG Pou
Ntdton, EuayyeAr (2007) «H AavBdvouca duvaulkn Twv osservazioni sul folklore otiq pepeg

TNG Taykooporonong» (Emotnuovikd Zuvedplo: O Avtovio [KpAUOL OTLG ONUEPLVEQ
Kowwvikeg Emotripeg kat tn @cwplia)
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«ApouU U’ apeoel va yupvw», B. Tottodvng, 1940.
(1)  Apou J' ap€oeL va yupvw TOV KOOUO TL TOV HEAAEL;
Ta AdyLa Tou Ta aynepw KL ag A€eL 0,TL BEAeL,  (x2)

agpou Y’ apETEL Va YUPVW TOV KOO0 TL TOV JEAAEL.

(4) Eyw pno€uwka Ba {w, kavevav dev nelpdlw,
OlKLA pou €ivat n Cwn kat dev Tn AoyapLtalw, (x2)

EYW PTIOEPIKA Ba Cw, kavevay dev elpalw.

(7) X' autn v weutikn {wn, TIou Pla gpopd tn (oupE,
oev €Xoup' AAAO Lo KAAOQ, TIapd va tn YAEVTOUpE, (X2)

o' autn TV YeuTikn {wn, Tou pua ¢popd tn CouuE.

Mpotewvouevn yetagppaon

So dat mi like to roam aroun, nuh why dem people mind?



Defyin all der sayins, ah, jus let dem talk

So dat mi like to roam aroun, nuh why dem people mind?

I-man live as Bohemian, an I-man no hurt nobody,
You si dat is mi life, an I-man no give no damn,

I-man live as Bohemian, an I-man no hurt nobody.

Ina dis phony world, we get to live jus once,
Ders nadin best fi us, dan really livin it up,

Ina dis phony world, we get to live jus once.

“ONol oL peprmeTeg Tou vrouvid” (1937) Mdpkog Bappakdapng
[All the rebetes in the world]
1 ‘OAoL oL peUMETEG TOU VTOUVLA
gMEVA U ayarouve
3 MOALg Ba u’ avtikpioouve

Buoia Ba yevouve

5 Oool dev e yvwpiCouve
Twpa Ba pe yvwploouv
7 €Yyw KAvw Tnv TodpKa pou

KL ag pe kaAaumoupilouv

9 Eyw ¢twxog yevvronka

OTOV KOOUO £XW Yuploel



11 Megoa arr’ ta pUAAa TNG KapdLdg

EYW EXW MAPTUPNOEL

13 ‘OAol oL koutoaPAkndeq
1ou {oUVE OTO KOUPUTIETL
15 KL autol peg otnv KapdoUuAa Toug

€X0UV NEYAAO VTEPTL

Mpotelvdpevn yetdgppaon

All di rude bwoys inna di world
luv mi

No sooner a go dem pree mi

dem bend ovah backwards

Dem who doan know mi
a go know mi nau
mi tek a wok aroun

an let dem spoof mi

Mi jus born poor
an mi did known di world
Deep dong from mi heart

mi did suffa

All dem raggamuffins



dat live aroun di slump
dem too have inna dem hearts

a great an deep sore
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